Кафедра английского языка и межкультурной коммуникации

факультета иностранных языков и лингводидактики

приглашает всех желающих студентов, магистрантов, аспирантов  СГУ

принять участие во втором ежегодном фестивале – конкурсе перевода

 "CLARIS VERBIS "

Фестиваль проходит в два этапа: заочный (с 02 октября по 15 ноября 2018) и очный (30 ноября 2018). В рамках Фестиваля проводятся следующие конкурсы:

Заочный этап. Участники высылают заявки и выполненные задания на адрес transland-konkurs@mail.ru до 08.00 15 ноября 2018 года. 
ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ  ПЯТИ НОМИНАЦИЙ!

 "Claris Verbis" 2018
ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!
NOTA BENE: Члены жюри Фестиваля умеют пользоваться Google, Яндекс и прочими онлайн-переводчиками! Не тратьте свое и наше время!
Вам предлагается сделать перевод:
НОМИНАЦИЯ 1

Перевод с английского языка на русский публицистического текста:
Many years ago, Jeff, now 59, had a serious accident at work that left him with permanent injuries. He’s now a volunteer with Sporting Chance, a project that engages older men in the north east in activity and exercise groups, and runs regular bingo sessions.

“Most people who have met me wouldn’t believe that I used to be introverted, especially with regards to my health,” he says. “I was quite shy.”

The change that Jeff has experienced in his life as a result of volunteering is something many of the 30,000 involved with our Volunteering Matters charity have also seen. They do all kinds of volunteering in their community, from befriending elderly and isolated people or supporting families where children are at risk, to giving someone a lift to a hospital appointment. 

There is now broad agreement about the positive contribution volunteering can have for people’s health and wellbeing. Recently, for instance, I was cheered to hear delegates at a recent public health conference recognise how volunteering can improve health and wellbeing, including that of people with conditions like dementia. Volunteering helps reduce loneliness, now recognised as a serious health risk, and is one of the community-led approaches that can help improve mental health. 

Volunteering has been acknowledged as part of the wider health policy, with the NHS five-year plan identifying a need to encourage community volunteering. Italso has an important role to play in tackling social exclusion, through projects such as lunch clubs for older people, assisted gardening schemes, or young play leaders. 

Volunteering can help to provide people with ways out of poverty, by giving them new skills and confidence, and aid social integration. This is of particular value to those who are most excluded from the labour market, such as recent migrants or people with disabilities.

Volunteeering has an image problem - particularly with men and younger people

But while the benefits of volunteering are clear, there is worrying evidence that the people who could benefit most from giving their time are precisely those least likely to be involved.

There are many reasons for people not to volunteer. For older people, the barriers can include poor health, poverty, lack of skills, poor transport links, or having caring responsibilities, such as looking after grandchildren. Younger people can be deterred by feeling they don’t have the time to volunteer, or not knowing anyone else who volunteers. Many also think volunteering is just for older people with time on their hands. Volunteering has an image problem – particularly with men and younger people.

Our recent report shows that while volunteering can be a way for people to boost their personal and social resources, it also shows that people need those resources in the first place to take part. 

We’ve worked in a number of areas, including Hampshire, Greater Manchester, Sheffield and East Sussex, to identify what can be done to give everyone fair access to volunteering opportunities. We’ve worked with councils, the NHS and the voluntary sector to see what can be done locally to encourage people who would usually be least likely to volunteer.

What’s the answer? More should be done to promote the value of volunteering to the particular needs of different groups. There is evidence on why people choose to volunteer, and we need to make better use of that information.

Внимание: при оценивании работ в этой номинации жюри обращает особое внимание на работу с лексикой, реалиями и сохранение стиля изложения.
НОМИНАЦИЯ 2
Перевод аннотации с английского языка на русский: 
Abstract
This article reports the findings of a study on cooperative tutoring, which is a variation of the one-to-one tutoring method. Cooperative tutoring, as practiced in this study, consists of two tutors who work collaboratively with one student; however, there are other models of cooperative tutoring that could be developed. Cooperative tutoring described in this article is an adaptation of one method of training new tutors, where the novice tutor observes the expert tutor during a tutoring session and eventually participates with the expert tutor. Where cooperative tutoring differs from this training model is that it involves two tutors with a range of tutoring experiences working together with one student. This study focuses specifically on the interactions between tutors in cooperative tutoring sessions. I explain the methodology used to set up the study and to analyze the data, which is informed by grounded theory. I present an interpretation of the data from two of the data categories by applying Malea D. Powell's (2004) work with Native American rhetoric of reciprocity and alliance building. I also present a summary and interpretation of my findings. Finally, I discuss the limitations of the study and indicate areas for further research. The idea for cooperative tutoring started when I first became the writing center director at University of Houston-Downtown (UHD), in 2001 and was in my first year as a PhD student, at Texas A& M University. I was training peer tutors on the fly, which consisted of a three-day blitz of information accompanied by role playing and mock tutoring before the semester began and then more training sessions on alternate Fridays. When the writing center opened for the semester, I paired novice tutors with experienced tutors, with novice tutors observing and reflecting. After a week of observation, the novice tutors then participated with the experienced tutors in the same session, both tutoring one student. I began to notice that in these sessions something different was going on. In these sessions, both of the tutors and the student created a different type of collaboration than what occurs during the one-to-one model. Observing that moment again and again planted the seed of the idea for cooperative tutoring, and I began to think about it seriously during the 2004 International Writing Centers Association Summer Institute. But really, cooperative tutoring began to be nurtured by the peer tutors. They were the ones who requested that I extend the training model into everyday practice by pairing experienced tutors together. And like any good writing center director, I responded with "Why not! Let's see what happens." This study is the result of what happened.
Внимание:

Аннотация – это независимый от статьи источник информации. Её пишут после завершения работы над основным текстом статьи. Она включает характеристику основной темы, проблемы, объекта, цели работы и её результаты. В ней указывают, что нового несёт в себе данный документ в сравнении с другими, родственными по тематике и целевому значению.

Критерии оценки перевода:

1.Ясность изложения

2.Соблюдение стиля, свойственного языку научных и технических документов (в данном случае, юридической направленности)

3.Соблюдение синтаксических норм языка перевода (синтаксис – строение словосочетаний и предложений)

НОМИНАЦИЯ 3
Перевод аннотации с русского языка на английский: 

Аннотация
Целью статьи является рассмотрение проблемы тьюторского сопровождения студентов с ограниченными возможностями здоровья в условиях профессиональной подготовки в вузе и пути ее решения. Авторы подчеркивают актуальность темы, с одной стороны, демократическими преобразованиями, проходящими в России, и позволившими людям с ограниченными возможностями здоровья быть в включёнными в образовательное пространство и общественную жизнь, с другой стороны, устойчивая тенденция к увеличению частоты патологий среди детей разных возрастных групп, что ведет, в свою очередь, к росту детей-инвалидов. По мнению авторов статьи, одним из важнейших и неотъемлемых условий успешной социализации лиц с ограниченными возможностями здоровья является получение профессионального образования, что влечет за собой в дальнейшем их эффективную самореализацию в различных видах профессиональной и социальной деятельности. В статье дается определение инклюзивного образования, как части образования, подразумевающей доступность образования для всех в плане приспособления к различным потребностям студентов, что обеспечивает доступ к получению профессионального образования студентов с ограниченными возможностями здоровья. В связи с этим выделяется ключевая проблема сопровождения обучающихся студентов с ограниченными возможностями здоровья в условиях инклюзивного образования, что привело к необходимости появления должности тьютора в учебных заведениях на законодательной основе. В статье охарактеризованы функции тьютора, как, в первую очередь, человека, сопровождающего процесс индивидуализации и помогающего в преодолении ряда препятствий, встающих перед студентом с ограниченными возможностями здоровья, такими как субъективные (личностные) «Я» - препятствия, социальные «Они» - препятствия, материальные препятствия. В заключение, авторами статьи приводятся примеры ряда проводимых мер по созданию условий для студентов с ограниченными возможностями в определенном учебном профессиональном заведении, которые доказали свою эффективность.

Внимание:

Аннотация – это независимый от статьи источник информации. Её пишут после завершения работы над основным текстом статьи. Она включает характеристику основной темы, проблемы, объекта, цели работы и её результаты. В ней указывают, что нового несёт в себе данный документ в сравнении с другими, родственными по тематике и целевому значению.

Критерии оценки перевода:

1.Ясность изложения

2.Соблюдение стиля, свойственного языку научных и технических документов (в данном случае, юридической направленности)

3.Соблюдение синтаксических норм языка перевода (синтаксис – строение словосочетаний и предложений)

НОМИНАЦИЯ 4
Перевод с английского на русский стихотворения.

Volunteers 

Where would we be without volunteers
Who quickly respond when a need appears? 

This is the way you have chosen to serve~
What appreciation you deserve! 

There are very many things to do
And YOUR time can only be given by YOU! 

So without complaint and without demands
You offer the labor of your hands. 

The world is a better place to live
When people like you are so willing to give. 

With this attitude of love and of care
You will find a welcome anywhere. 

You may not always know when someone
Is especially blessed by a kindness you've done: 

As you freely share your hours and days,
May you also be blessed in many ways. 

Внимание: обратите внимание на следующие критерии, по которым жюри конкурса будет оценивать переводы в данной номинации:

1. передача смыслового содержания произведения

2. сохранение образности оригинала
3. формальные признаки (ритм, рифма)
4. грамотность
НОМИНАЦИЯ 5
Переведите текст инструкции и пришлите в письменном виде, сохранив оформление. Письменным переводчикам приходится сталкиваться с подобными заказами нередко, и требуется владеть не только навыками перевода, но и надлежащего оформления перевода. 
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Очный этап (ориентировочно 30 ноября). 
Номинация А

Участникам нужно перевести передлженный текст (последовательно). Критериями оценки будут служить передача смыслового содержания произведения, сохранение стиля оригинала, удачность решения сложных переводческих задач и навыки устного представления текста перевода.
Номинация В

Письменный перевод текста с английского на русский (деловая переписка) в условиях реального времени. Компьютерный класс, время для выполнения задания – 40 минут.
ПОПРОБУЙТЕ СВОИ СИЛЫ В ЛЮБОЙ ИЗ НОМИНАЦИЙ!
ПОБЕДИТЕЛИ БУДУТ НАГРАЖДЕНЫ ПОДАРКАМИ И ПОЛУЧАТ СЕРТИФИКАТЫ! 

Те участники, которые предложат интересные и остроумные переводы, также получат поощрительные призы! Дерзайте! Пробуйте! Творите!
ПРИЛОЖЕНИЕ

Обратите внимание на следующие правила:

1. Вы можете участвовать в любом количестве номинаций. Для участия в конкурсе по каждой из номинаций подается отдельная заявка. 
2. Можно участвовать в нескольких номинациях и отправить в одном письме (первый вложенный файл – заявка и перевод первой номинации, второй файл – заявка и перевод второй номинации и т.д.). Обратите внимание на формат вложенного файла – это должен быть документ Word. Неправильно оформленные работы и нечитаемые форматы к участию в конкурсе не принимаются.

3. В названии файла указывайте свою фамилию (латинскими буквами) и номер номинации, например Ivanov_1, Ivanov_3.

4. Не разрешается присылать несколько вариантов перевода одной и той же номинации.

5. В файлах должен быть только Ваш перевод, не оставляйте никаких параллельных вставок из текста оригинала.

6. Недобросовестные участники будут дисквалифицированы.

Требования к оформлению заявки:

	ФИО (полностью)


	 

	Адрес электронной почты
	

	ВУЗ, факультет, номер группы

	

	Форма обучения (дневная, заочная)
	

	Студент/аспирант/магистрант
	

	Получаете ли (получили)  дополнительное образование 

«Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» (Да/Нет)
	

	Номинация (НОМЕР)
	

	Фамилия преподавателя по английскому языку (для студентов СГУ)
	


2. Требования к оформлению текста перевода:

1. Текст перевода должен быть напечатан через один интервал в формате А4.

2. Редактор – Microsoft Word.
3. Размер шрифта – 12. Шрифт – Times New Roman.

4. Все поля по 2 см. Абзац - 1,25.

5. Выравнивание по ширине.

Заочный этап. Выполненные задания (номинация 1-5) нужно высылать на электронный адрес: transland-konkurs@mail.ru до 08.00 15 ноября 2018 года. 

Очный этап. Заявки для участия в очном этапе конкурса нужно высылать на электронный адрес:  transland-konkurs@mail.ru до 20 ноября 2018 года.

Результаты конкурса и имена победителей будут вывешены на сайте СГУ.

Контакты: кафедра английского языка и межкультурной коммуникации,  тел. 224-284 

Адрес: XII корпус СГУ, 126 ауд.

Задания на конкурс перевода можно скачать на сайте кафедры английского языка и межкультурной коммуникации в разделе  Разное/Мероприятия для студентов. 
